Программа вступительных испытаний 
по направлениям подготовки 
45.04.01 Филология
45.04.02 Лингвистика
Данная программа предназначена для абитуриентов – выпускников факультета/института иностранных языков и выпускников неязыковых специальностей – устный экзамен по иностранному (английскому, немецкому, французскому) языку. 
Программа основывается на концепции преподавания иностранных языков в МГУ им Н.П. Огарева и на рабочих программах учебной дисциплины по «Второму иностранному (английскому, немецкому, французскому) языку» и по «Иностранному языку» структурно включающих определенный набор блоков и предусматривающих наличие модулей, которые позволяют стандартизировать языковый материал, унифицировать требования к развитию речевых навыков и учесть разноуровневую языковую подготовку студентов.

Актуальность магистерских программ  определяется необходимостью подготовки современных филологов, обладающих углубленными знаниями в избранной области деятельности, навыками исследовательской и практической работы, способностью применять их как в собственно филологической, так и в общекультурной  сферах.

Цель магистерских программ – подготовка филологических кадров, способных осуществлять научно-исследовательскую деятельность  и практическую работув  системе высшей школы, педагогическую деятельность в системе высшей и средней школы, в сфере бизнеса и туризма. 
· Руководитель магистерской программы «Иностранные языки (для внешнеэкономической деятельности)» – доктор филологических наук, профессор кафедры английской филологии К.Б. Свойкин.
· Руководитель магистерской программы «Переводоведение и практика перевода (романо-германские языки)» - доктор филологических наук, профессор кафедры Ю.М. Трофимова.
· Руководитель магистерской программы «Иностранные языки (языковое обеспечение международных культурно-массовых и спортивных мероприятий)» - доктор филологических наук, профессор кафедры английского языка для профессиональной коммуникации И.А. Анашкина.
· Руководитель магистерской программы «Иностранные языки (теория и практика преподавания иностранных языков в высшей школе)» - доктор педагогических наук, профессор кафедры немецкой филологии В.П. Фурманова.
Выпускники программы владеют современными филологическими знаниями и готовы к решению профессиональных задач педагогической, научно-исследовательской, проектной, организационно-управленческой деятельности, демонстрируя: 
- самостоятельное пополнение, критический анализ и применение теоретических и практических знаний в сфере гуманитарных наук для собственных научных исследований;
- самостоятельное исследование основных закономерностей функционирования

перевода в синхроническом и диахроническом аспектах;

- квалифицированный анализ, комментирование, реферирование и обобщение результатов научных исследований с использованием современных методик и методологий, передового отечественного и зарубежного опыта;

- участие в работе научных коллективов, проводящих исследования по широкой

филологической проблематике, подготовка и редактирование научных публикаций;

- квалифицированная интерпретация различных типов текстов, в том числе раскрытие их смысла и связей с породившей их эпохой, анализ языкового и литературного материала для проведения учебных занятий и внеклассной работы  в различных образовательных организациях;

- разработка различных проектов, в том числе в рамках грантовой деятельности.
Организация образовательного процесса по программе
Формы и сроки обучения: очная (2 года), заочная (2 года 5 месяцев).
Возможности реализации индивидуальной образовательной траектории при освоении программы: обучающимся предоставляется выбор в изучении специализированных дисциплин магистерских программ. Дисциплинарное наполнение программ определяются магистрантами в ходе консультаций  научным руководителем, руководителем конкретной магистрской программы.
Виды и базы практик: научно-исследовательская и научно-педагогическая практик проходят стационарно на базе кафедр факультета иностранных языков ФГБОУ ВПО «МГУ им. Н.П. Огарева». 
Структура вступительного экзамена

Вступительный экзамен в магистратуру 45.04.01 Филология независимо от профильной направленности, структурирован следующим образом: 

Первый вопрос представляет собой публицистический текст на иностранном языке (английский, немецкий, французский), который необходимо прочитать, извлечь основную мысль и представить комиссии его устную аннотацию.

Второй вопрос включает в себя перечень устных тем, которые предлагаются для обсуждения на иностранном языке с экзаменационной комиссией.
Содержание вступительного экзамена
1. Чтение (просмотровое) текста, его аннотация и оценка прочитанного. Краткое изложение содержания оригинального печатного публицистического текста  объемом в 2000 знаков без использования словаря. Абитуриент должен предпослать аннотации вступление и выразить свое отношение к прочитанному, опираясь на предусмотренный программой лексический, фонетический и грамматический материал, страноведческие фоновые знания, словообразовательные модели, а также на механизмы языковой и контекстуальной догадки, изложить основные идеи прочитанного, опираясь на конкретные примеры и факты, взятые из статьи.

2. Монологическое высказывание по теме на основе коммуникативной задачи.

Монологическое высказывание реализуется в формате тематически подготовленной речи, но спонтанной применительно к коммуникативной ситуации.

Характеристика речи: фонетически (акцентное, логическое, просодическое) правильное оформление речи с соблюдением правил редукции и ассимиляции звуков в беглой речи; беглость речи; слитность артикуляции; терминологичность и тематичность речи (использование необходимых терминов, лексических единиц заявленной тематической принадлежности); достаточная информативность высказывания; доказательность; логическая стройность; просодическая выразительность; наличие оценочного отношения говорящего к содержанию; контакт со слушающими.

Помимо беглости речи, уверенности, лексической и грамматической корректности, богатства словарного запаса при оценивании монологической речи учитывается навыки обобщения, формулирования собственной точки зрения по теме, умение вести беседу по смежным темам.

Характеристика языкового материала экзамена 
Тексты для чтения и аннотирования

Для чтения и аннотирования предлагаются тексты следующих жанров:   

· научно-популярные
· публицистические
Темы монологических высказываний:

Монологическое высказывание представляет собой подготовленную в тематическом отношении устную речь и квазиспонтанную в отношении коммуникативной ситуации (текст коммуникативной ситуации предъявляется вместе с билетом).

Помимо беглости речи, уверенности, лексической и грамматической корректности, богатства словарного запаса при оценивании монологической речи учитывается навыки обобщения, формулирования собственной точки зрения по теме, умение вести беседу по смежным темам.

Образец текста для чтения и аннотации (первый вопрос)

английский язык
Europe agrees to new financial regulator

The European Union has agreed to set up a series of financial regulators from the beginning of 2011. The new regulators will monitor banks, insurance companies and trading on the financial markets. Our Europe correspondent Jonty Bloom reports from Brussels:


The European Commission is keen to point out that this agreement will create a new EU-wide system of financial watchdogs which will complement the work of the existing national regulatory bodies, not replace them.


But this is still a controversial move as it creates a system of EU-wide financial regulation especially over bodies such as credit rating agencies that can affect the whole European economy. And in an emergency the proposals will allow these new financial regulators to ban risky financial investments altogether and require national regulators to take joint co- ordinated action.

Such powers will be controversial especially in the UK and Germany, which are worried that a new EU-wide system will undermine their own national regulators and threaten the success of financial centres like London and Frankfurt.

Jonty Bloom, BBC News, London
французский язык
LA POLLUTION DE L’EAU

L’eau est une substance unique parce qu’elle se renouvelle et se nettoie naturellement en permettant au pollutants de s’infiltrer (par le processus de sédimentation) ou de se détruire, en diluant les polluants au point qu’ils aient des concentrations qui ne sont pas nuisibles. Cependant, ce processus naturel prend du temps et devient très difficile lorsqu’il y a une quantité importante de polluants qui sont ajouté à l’eau. Les gens utilisent de plus en plus des matières qui polluent nos sources d’eau potable. Dans les neufs des dix dernières années, des algues bleues-verts sont apparue dans le nord du lac Winnipeg. Ils ont causés un excès de phosphore dans l’eau. L’utilisation d’engrais est 15 fois plus importante qu’en 1945. La fermeture de plusieurs plages devient de plus en plus commune. La liste des polluants est longue et les signes de la pollution de l’eau sont évidents, mais un problème majeur reste : nous déposons des polluants dans la petite partie de la planète qui nous est bonne à boire.

Qu’est-ce que la pollution?

La pollution peut-être définie de plusieurs façons. La pollution de l’eau survient lorsque des matières sont déversées dans l’eau qui en dégrade la qualité. La pollution dans l’eau inclut toutes les matières superflues qui ne peuvent être détruites par l’eau naturellement. Autrement dit, n’importe quelles matières ajoutées à l’eau qui est au-delà de sa capacité à le détruire est considérée comme de la pollution. La pollution peut, dans certaines circonstances, être causée par la nature elle-même, comme lorsque l’eau coule par des sols qui a un taux élevé d’acidité. Par contre, la plupart du temps ce sont les actions humaines qui polluent l’eau.

D’où vient toute cette pollution?

Il y a 2 sources principales de pollution. Les sources précises et les sources non-précises. Les sources précises incluent les usines, installations de traitements d’eau usées, systèmes de fosses septiques et d’autres sources qui déversent très clairement des polluants dans les sources d’eaux. Les sources non-précises sont plus difficiles à trouver car ont ne peut pas les retracées jusqu'à un emplacement particulier. Elles incluent les écoulements de sédiments, engrais, produits chimiques, déchets d’animaux de ferme, champs, chantiers et mines. L’enfouissement des déchets peut aussi être une source non-précise si les substances du site filtrent les déchets dans des provisions d’eaux.

http://www.safewater.org/
немецкий язык
Mein Studium: Wie alles begann 
So viel hatte ich noch nie gelernt – aber dann hatte ich es endlich geschafft: In meinen Händen hielt ich vier Seiten Papier mit vielen Zahlen, jede einzelne mit viel Mühe erarbeitet, mein Abiturzeugnis. Vorher hatte ich gedacht, wenn ich die Abiturprüfungen erst einmal hinter mich gebracht hätte, dann wäre das Schlimmste vorbei. Aber das war ein Irrtum! Mit dem Abiturzeugnis ging das Arbeiten erst so richtig los. Jetzt konnte ich mich um ein Studium an einer Universität in Deutschland bewerben. 

Ein großes Angebot

Doch als ich mich auf die Suche nach einem Studienplatz machte, wurde ich von dem großen Angebot überrascht: So viele verschiedene Studiengänge, so viele Universitäten, so viele Abschlüsse! Insgesamt 9156 mögliche Studiengänge an mehr als 150 Universitäten und privaten Fachhochschulen bieten sich an. Bei A wie Abfallwirtschaft könnte ich etwas über Müllverbrennung und Müllrecycling lernen, bei Z wie Zahnarzt anderen Menschen auf den Zahn fühlen. Aber auch bei den Buchstaben dazwischen gab es viele interessante Studiengänge. Zum Beispiel Bioinformatik. Hier versucht man, in der Natur Kommunikationssysteme oder Entscheidungsfindungen zu beobachten, die helfen können, Computer schneller und intelligenter zu machen. Oder auch Materialwissenschaften, wo man neue Kunststoffe erfindet. 

Für die meisten Studiengänge muss man sich bei der entsprechenden Universität selber bewerben. Ausgewählt wird danach, wie gut das Abiturzeugnis ist. Nur für einige wenige Fächer wie Biologie oder Medizin muss man sich bei der „ZVS“ bewerben, der „Zentralen Vergabestelle für Studienplätze“, die teilt dem Bewerber dann eine Uni irgendwo in Deutschland zu, an der er studieren kann. 

Viele Stunden habe ich im Internet rumgesurft[1]. Das bedeutet: Informationen über Studiengänge lesen, Fotos von Universitäten ansehen und natürlich immer überlegen, ob mein Abiturzeugnis gut genug ist für diesen oder jenen Studiengang. 

Die Entscheidung ist gefallen

Schließlich hatte ich mich im Juni entschieden und einigen Universitäten meine Bewerbungsbriefe geschickt. Entweder wollte ich in der Nähe von Hamburg Journalistik studieren, oder bei Berlin Geschichte und Politik oder in Passau einen ganz exotischen[2] Studiengang ausprobieren: Sprachen, Wirtschafts- und Kulturraumstudien[3]. 

Die folgenden Wochen war ich natürlich ziemlich aufgeregt. Jeden Tag rannte ich zum Briefkasten, weil ich die Antworten von den Universitäten erwartete. Dann kamen sie: Hamburg wollte mich nicht, aber Berlin und Passau haben meine Bewerbung angenommen und mir einen Platz angeboten. Nun musste ich wieder neu überlegen: Ich fand den Studiengang in Passau zwar viel spannender, aber Passau liegt ganz im Süden Deutschlands, und ich wohne ganz im Norden. Viele Stunden Autofahrt liegen dazwischen, außerdem komme ich aus der Großstadt, und Passau ist eine Kleinstadt im Bayrischen Wald, wo die Menschen ein sehr bayrisches Deutsch reden, dass ich vielleicht kaum verstehe. Und dann sagen sie statt „Hallo“ lieber „Grüß Gott!“ und statt „Tschüss“ sagt man da unten „Pfuedi!“. Für mich als Hamburger war Bayern immer so weit weg, dass ich es manchmal aus Spaß „Sibirien“ genannt habe. Und dort sollte ich jetzt studieren? Einige Zeit habe ich überlegt, aber dann nahm ich all meinen Mut zusammen und entschloss mich, tatsächlich in Passau zu studieren, bei den Bayern! 

Nächstes Mal verrate ich, was man als „Neuer“ an einer deutschen Uni beachten muss, warum die Uni mein Portemonaie dick machte und was ein „Quietschie“ ist. 

David

Der Artikel erschien in "Der Weg" 1/2005

[1] herumsurfen: sich im Internet bewegen und verschiedene Webseiten ansehen  [2] exotisch: (eigentl.) aus einem ganz fernen Land (stammend) und deshalb fremd oder geheimnisvoll wirkend – hier: ausgefallen, ungewöhnlich  [3] der Kulturraum: Gebiet einer einheitlichen Kultur.; 

Приблизительная тематика устных тем (второй вопрос)
английский язык
1. Travelling is the most popular way of pastime. We can't imagine our life without it. Thousands of people travel every day either on business or for pleasure. We can travel by air, by train, by sea or on foot. What are your travel preferences?
2. A healthy way of life is popular and even fashionable today. If you want to keep fit and stay healthy, what is your recipe of healthy way of life?
3. Computer is the greatest invention of the last century. How do you get on with a computer?
немецкий язык
1. Die Reise ist das meistverbreiteste Verfahren, die Freizeit zu gestalten. Wir können uns unser Leben ohne Reisen kaum vorstellen.  Tausende Menschen  reisen alljährlich dienstlich oder des Vergnügens halber. Wir können reisen  mit Flugzeug, im Zug, über Meer oder zu  Fuß. Und Sie? Welche Reise ziehen Sie vor?
2. Die gesunde Lebensweise ist populär und modern in unserem Alltag. Wenn Sie in guter Form sein wollen, bleiben Sie gesund. Welches Rezept der  gesunden Lebensweise können Sie vorschlagen?

3. Computer ist die größte  Erfindung des vorigen Jahrhunderts.
французский язык
1. Le voyage est le loisir le plus populaire du monde. Il est impossible d’imaginer notre vie sans voyages. Chaque année des milliers d’hommes font des voyages d’affaire ou ils se mettent en route simplement pour se faire plaisir. Nous pouvons voyager en avion, en train, en bateau ou à pied. Comment préférez-vous voyager?
2. Aujourd’hui maintenir un mode de vie sain est très à la mode. A votre avis qu’est-ce qu’il faut faire pour être toujours en bonne forme physique et rester sain ?

3. L’ordinateur est une invention grandiose du siècle passé. Qu’est-ce que vous en pensez?

Критерии оценок для поступающих в магистратуру на факультет иностранных языков


Оценка "отлично" (86 – 100 баллов) ставится  если поступающий в магистратуру показал знания основных теоретических дисциплин и умения:
· проводить практический анализ конкретного языкового материала и на его основе  распознавать теоретические закономерности на различных уровнях;

·  логически и аргументированно излагать содержание публицистического  текста, отстаивать свою точку зрения;                                                  

·  работать с публицистическим текстом, выделять его основную тему и      проблему, комментируя их  в контексте предъявляемой тематики;

· свободно изъясняться на иностранном языке не только в рамках обсуждаемой устной темы, но и в общеязыковом поле, с привлечением фоновых знаний, демонстрируя высокий лингвокультурный уровень

· интерпретировать и оценивать оригинальный  текст, свободно пользоваться языком в различных сферах коммуникации и точно оформлять языковое высказывание; 

· при соблюдении указанных выше критериев (95%) и  минимальном допуске отдельных неточностей (5%) не нарушающих процесс коммуникации. 

     Оценка "хорошо" (71 – 85 баллов)  ставится  если поступающий в магистратуру показал знания основных теоретических дисциплин и умения:
· проводить практический анализ конкретного языкового  материала и на его основе  распознавать теоретические закономерности на различных уровнях;

· логически и аргументированно излагать содержание публицистического текста, отстаивать свою точку зрения;                                                  

· работать с публицистическим текстом, выделять основную тему и проблему и комментировать ее в контексте предъявляемой тематики;

· интерпретировать и оценивать оригинальный  текст;

· свободно пользоваться языком в различных сферах коммуникации и точно оформлять языковое высказывание 

· при соблюдении указанных выше критериев на достаточно высоком уровне (75-80%) при допуске языковых и стилистических неточностей (20-25%), не нарушающих процесс коммуникации.  


Оценка "удовлетворительно" (51 – 70 баллов)  ставится с учетом недостаточного знания теории языка при отсутствии умения проводить лингвистический и филологический анализ текста, интерпретировать и оценивать его, логично и аргументировано излагать свою точку зрения при допуске языковых, общекультурных  и смысловых неточностей (30-40%).


Оценка "неудовлетворительно" (0 – 50 баллов)  ставится, если студент показал незнание теории языка, отсутствие умения теоретически и практически анализировать текст, при многочисленных смысловых, языковых и стилистических ошибках, недостаточном лингвокультурном уровне.

Экзамен сдаётся на иностранном языке. 

Проходным баллом для поступления в магистратуру по направлению 45.04.01 – Филология считается 65 баллов.

